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ri. L'article 307a de la loi 62 Victoria, chapitre 58, tel ri. Article 3o7a of the act 62 Victoria, chapter 58, asas
qu'édicté par la loi 4 Edouard Vil, chapitre 49, section 9, est enacted bY 4 Edward VII, chapter 49, section 9, is re-
remplacé par le suivant: placed by the following:

l"307a- Si l'infraction-à un règlement se continue, le con- « ["307a. If the infringement of any by-law continues,
trevenant est passible de l'amende et de la pénalité édictées the offender shall bc liable to the fine and penalty pro-
par ce règlement pour chaque jour durant lequel l'infraction vided by such by-law for each day during which the in-
se continue."] fringement is continued."]

12. L'article suivant est inséré dans la loi 62 Victoria, 12. The following article is, insérted in the act 62 Vic-
chapitre 58, après l'article 336, tel que remplacé par la loi toria, chapter 58, after article 336 as replaced by. the ac t
2 George V, chapitre 56, section 16: 2 George V, chapter 56, section 16:

V'336a. La cité a aussi le pouvoir de faire, sur toute F336a. The City has also power to make, i!i connec-

autre matière de sa juridiction, des contrats ou marchés tion with any other matter within its jurisdiction, con-
d'une durée excédant un an et entraînant une dépense qui tiacts or agreements extending over a period of more

doit être imputée sur les revenus pourvu que ces contrats than one year and entailing an expenditure which is to bc
ou marchés soient autorisés par 'le conseil sur recomman- charged against revenue, provided that su>ch contracts or
dation du bureau des commissaires. Les dépenses annuel- agreements bc authorized by -the Council on the recom-
les que ces contrats ou marchés entraîneront devront être mendation of the Board of Commissioners. The annual
portées chaque année au budget annuel et au budget sup- expenses which such contracts or agreements may entail
plémentaire s'il y a lieu."] all bc included, each year, in the annual budget and in

the supplementary budget, if required."]

13. La version anglaise, de l'article 338 de la loi 62 13. The English version of article 3 1 38 of the act 62

Victoria, chapitre 58, tel qu'amendé par la loi 8 Edouard Victoria, chapter 58, as amended by the act 8' Edward
vil, chapitre 85, section 22, et remplacé par les lois 9 VII, chapter 85, Section 22, and replaced by the acts 9
Edouard Vil, chapitre 81, section 13, et i George V (ière Edward Vil, chapter 81, section 13, and i George V (itst
session) chapitre 48, section 35, est amendé en insérant session), chapter 48, section 35, is amended by inserting
après leý mots: "bc declared", dans la huitième ligne, les after the words "bc declaredyy in the cight line the words
mots- "disqualified to sit as a member of the council or as "disqualified to sit as a member of the Councif or as a
a commissioner". Commissioner".

14. L'article 344a de la loi 62 Victoria, chapitre 58, tel 14. Article 344a of the ac't 62 Victoria, chapter 58, as
qu'édicté par la loi i George V (2ème session), chapitre 6o, added by i George V (2nd session), chapter 6oý section
section 16, est remplacé par le suivant: 16, is replaced by the following.

.4 344a. Les fonds prélevés en vertu de l'article 343 Peu-
vent également être affectés à l'ameublement premier des 344a. The funds levied under article 343, tnay alse

édifices publics, au nivellement premier des rues et des bc applied to, the first furnishing of public building-q" io

-voies publiques, au premier achat de chevaux et d'appareils the first levelling of strects and highWays, to the first

pour les nouveaux postes de pompiers à l'achat de maté- purchase of horses and appaýatus. for new fire stations,

rieli machineries et outillage requis ýour l'exécution de and to the purchase oýf materiàlsý niachinery and plant

travanx municipaux permanents, [et au paiement du coÛt required for the carrying out of permanent fnunicipal
de l'établissement d'un système complet et moderne d'a works, [and to the, payinctitGf the cOst of establishiiig a
vertisseurs pour les b.esoins du département de la Police complete and modern signal sYsteni for the requirementss
et de l'incendie. of the police and fire departments,.

La Cité est en outre autorisée à prendre sur ces fonds

les sommes nécessaires et à les remettre à la Commission The City is further authorized to take out of such funds

métropolitaine des parcs pour permettre à cette dernière and hand over to the MetroPolitan Parks Commission

de faire un plan général des rues, parcs, squares, Prome- the suins required in order to enable the said Commission

nades, boulevards et terrains de jeux que ladite commission te make a getierai Plan Of Streets, parks, squares, drive--

jugera à propos de reèommander d'établir dans lîle de wa 0, boulevards and play-grounds, it niay deem advis-

Montréa 1 V aZ, to recommend in the Island of Montréal."]

1 15. The follOwing article is inserted 'in the act 26 Vic-I!aiticle suivant est inséré dans la loi 62 Victoria,

cepitre 58, a tes illatrticle S44b, tel qieédicté par la loi toria, chapter 58, after article 344b as enacted by the-

Î liÔn 14'. 7 Edward VII, chapter 63, section 14: act

ý7 Edouard VI , chapitre 63, ser

f 344c. La Cité. est autorisée à payer à la Commission, ["344cý The CitY is authorized to pay to the Metropo-

métropolitaine des parcs, et à prendre les sommes néces- l'tan Parks Com

in sur les em -autorisés par l'article 343 for such purposetÙo'usst'on, and tO take the suins required

saires. à cette f prunts of the loans authorized by article

de-la-charte, sa part lu coût des améliorations qui seront 343 Of the-Charter, its share of the cost of thé improve.

faites par-cette, dernière en exécution du plan général des ments which shall bc made by the said Commission pur-

rues parcs squares, prOmcnades, boulevards et terrains de suant to the general plan of streets, Parks, squares, drive-

jeuý. qu'elie est autorisée à faire, Pourvu que les autres ways, boulevards and Play- rounds which it la authorized

rations municipales intéressées dans l'amélioration to make, provided that the other municipal corporations

exZutée paient aussi leur part et remboursent' en même interested -in the improvement effected also pay their

teni a à la Cité leur part du -coût de Ia partie dudit plan share and refund at the same time to the City tbeir 'share

géneal couvrant cette amélioration!'] of the cost of that part of, said general Plan côvering such-
itnprovement.11]

16. L'article 351b de la loi 62 Victoria, chapitre 58, tel 16. Article 35Xb Of the act 62 Victoria, chapter 58, as

qu'édicté par la loi ý Edouard VII, chapitre 63, section 15, enacted by the act 7 Edward VII, chapter 63, section 15,
amen 'dé ar la loi 8 Edouard VII, chaPitre 85, section 17, amended by the act 9 Edward VII, chapter $1 sectiofi 17;

femplacipar lei lois y George V (lère sessiOný,,, chapitre

48,. iiection 38, et 4 George V (2ième Éession),. c apitre 6o, tePlaced by the act z, George V (Ist session), chapter 48,

lacé par le suivant; Section 38, and by Ae act i George V (2nd sesâion),ý
18, est de nouveau remP chapter 6p, section 18, la again replaced by the following:.

"3Sib. - La Cité est autorisée à emprunter de temps à di 35rb. The City la authorized to borrow,

:oin pour 
from. tinie to

autre, [les sommes d'argent dont elle aura bes time, [the sunu of =ney which it may require] to pro-

pourvoir aux dépenses courantes en anticipation du revenu vide for current

ordinaire ainsi qu'à la-quote-part des propriétaires dans les 8 in anticipation of the ordinary.:.

Cas d'expropriation, dç construction de trottoirs et d'é- revenue and algavr %" ahare of proprietors in cases ai

gout$, et d'autres travaux permanents jusqu'à ce que les exprôpriation, for the construction of sidewalks and sew-

Mgarationt Imposée& pour ces fins aient été perçues. eTs and for cither permanent works, until the apecial
assessments therefor &hall have been collecteil.


